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»B00^-:- NOTICES.* 



BEZOLD'S ORIENTAL DIPLOMACY.* 



This volume is supplementary to Bezold and Budge's The Tell el-Amarna 
Tablets in the British Museum with autotype facsimiles, published in 1892, which 
contains the texts — printed with Harrison's type— of the Tell el-Amarna tablets 
in the British Museum. The plan of these two volumes is very highly to be com- 
mended. I am of the opinion that type should be used, wherever it is possible, in 
the reproduction of Assyrian and Babylonian texts. It must be granted that 
printing with type is much more expensive than the autograph method, and that 
it is very difficult to reproduce some of the uncommon forms of the characters. 
On the other hand, it is more legible than the script of most Assyriologists. It 
makes it possible, also, to determine the exact views of any author on any particular 
passage. 

It must be acknowledged that a number of Assyriologists, who autograph, are 
very careless about difficult passages. A little scratching here and there relieves 
them of a great amount of responsibility, and leads, in some cases, to a degree of 
carelessness, which is inexcusable. In the use of type, the author must settle, in 
his own mind, at least, the exact reading of any given passage, but with the auto- 
graph method it is possible so to write a sign, or a combination of signs, as to 
leave the decipherment to the conjectures of the reader. 

I do not believe that the time has come when a complete translation of this 
literature is possible, and hence the author's r6sum6s, grammatical notes, trans- 
literations, and complete glossary are much more welcome to the student than the 
attempts of some scholars to give complete translations, which, in the end, amount 
to nothing and only bring disgrace to our subject. The chief work for Assyriolo- 
gists at present, as has been so often expressed by Father Strassmaier, is to bring 
before the public some more of the 40,000 to 50,000 texts in the British Museum 
— besides the other large collections — instead of quarreling over small grammatical 
and lexicographical points, for the settlement of which the data are not at hand. 

I am, then, in perfect agreement with Bezold as to his plan of publication: 
(1) texts in type ; (2) a transliteration with a resume' of the contents ; (3) a com- 
plete glossary and (4) grammatical notes. 

I will notice only one or two points in particular. In Oriental Diplomacy, 
Bezold has placed both d a n n i s and adannis under the root d a n a n u , with- 
out further comment. I am inclined to think that he is correct in this view, and 
would add the following : d a n n i s is used interchangably with adannis in 1, 
6; 2, 6; 3, 7, etc. Ana dannis = andannis = addannis (K. 519, 3, 7; 
K. 532, 3, 7, etc.) = a d a n n i s (the form in common use) = a d a n i s (K. 485, 9). 



* Oriental Diplomacy : being the transliterated text of the Cuneiform Dispatches between 
the Kings of Egypt and Western Asia in the XVth century before Christ, discovered at Tell el- 
Amarna, and now preserved in the British Museum. With full Vocabulary, Grammatical 
Notes, etc., by Charles Bezold. London: Jmzoc & Co., 1893, 8vo, pp. xliii + 124. 



108 Hebraica. 

In §18, Bezold says : "when a suffix is attached to a noun, the vowel preced- 
ing in three instances is doubled in writing." Cf. K. 564 (ABLK. [198] 14), where 
we have hazanate-e-su; also 27, 28 = e-mu-ki-e-su; also 31 = i-si-e- 
s u . For the form a - b i - 1 e - e without a suffix, cf. K. 939a [ABLE. [46], 14). 

Professor Bezold has just been called to Heidelberg to succeed Briinnow in 
the chair of Oriental Languages. He has, however, arranged with the authorities 
of the British Museum to continue, for a part of each year, his work on the cata- 
logues of the Assyrian collections. He is also at work on an Assyrian Chrestoma- 
thy, which may be expected in the near future. 

Bobert Francis Harper. 



HARPER'S ASSYRIAN LETTERS.* 



The above work constitutes the second volume of the author's " Corpus Epis- 
tolarum," the first of which appeared in 1892. The value of this work to Assyri- 
ology was emphasized by the present reviewer in a critique published in Hebra- 
ica, (Vol. VIII., Nos. 3, 4). Two reviews of the same work have since appeared by 
Pater Strassmaier, and by Prof. Dr. Bezold, respectively, in Zeitschrift fuer Assyr- 
iologie and in Wiener Zeit. f. d. Kunde d. Morgenl., VIII., pp. 87-89. Both of 
these scholars, whose practical knowledge of the original tablets and of the pro- 
paedeutics of the art of copying and editing clay texts of all sorts and conditions 
makes their judgment valuable, have gracefully acknowledged the merits of Part 
I. All that was said in connection with Part I. bearing upon plan, method and 
execution might be repeated with reference to Part II., which furnishes fresh 
evidence of the necessity of a comprehensive study of this branch of literature. 
The work of copying, sometimes supposed to be a mechanical production whose 
only requirements are ocular and digital, requires not only practice of a general 
character but also extensive acquaintance with the special class of documents to 
be copied. Seven of the texts of this volume were published shortly before this 
appeared by Hugo Winckler in Sammlung von Keilschrifttexten, Teil II: Texte 
versehiedenen Inhalts. Dr. Winckler is not a novice in the art of the copyist and 
yet the disadvantage he labored under because of his insufficient acquaintance 
with the Kuyunjik letters appears clearly when his copies are compared with 
those before us. Exhaustive study of a given class of documents is the best pre- 
ventive of error. While in the British Museum the present writer had an oppor- 
tunity to collate a large number of the letters contained in Part I. The few cor- 
rections made were offered in the critique. With added skill and knowledge of the 
documents we may reasonably assume that the author has in the present work 
reduced errors to a minimum. 

From a comparison of Part II. with Part I. it is clear that the author is acting 
wisely in presenting the texts largely as he finds them. There are many lacunae. 
The restorations, however, can be much more satisfactorily made when a compar- 
ative study of the whole is made possible and a complete vocabulary alphabeti- 



* Assyrian and Babylonian Letters belonging to the K. Collection of the Brit- 
ish Museum. By Robert Francis Harper, of The University of Chicago. Part II. The Univer- 
sity Press of Chicago, Chicago; iAiaae & Co., London, 1893, 8vo, 117-228 + XV. pp. $7.00. 



